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	PROGRAMA ACADÉMICO DE SIMULTANEIDAD DE DOBLES 
TITULACIONES CON ITINERARIO ESPECÍFICO

GRADO EN TRADUCCIÓN E INTERPRETACIÓN
Y GRADO EN FILOLOGÍA HISPÁNICA
Centro: Facultad de Filosofía y Letras (Centro responsable)

Aprobado en Consejo de Gobierno de 29/04/2016
Modificado en Consejo de Gobierno de 26/02/2025



1.- NORMATIVA REGULADORA EN LA UNIVERSIDAD DE CÓRDOBA

El Real Decreto 822/2021, de 28 de septiembre, por el que se establece la organización de las enseñanzas universitarias y del procedimiento de aseguramiento de su calidad, regula en su artículo 24 los programas académicos de simultaneidad de dobles titulaciones con itinerario específico, señalando que las universidades, en el ámbito de su autonomía, podrán organizar y ofertar programas académicos de simultaneidad de dobles titulaciones de Grado o de Máster Universitario con un itinerario específico, que dará lugar a la obtención, si son superadas todas las asignaturas que lo configuran, de cada uno de los títulos universitarios oficiales que lo conforman. 
Estos programas se basan en la construcción de un proyecto formativo común de dos titulaciones diferenciadas que tenga coherencia académica y refuerce la formación integral del estudiantado, que garantice que con el itinerario específico propuesto el estudiantado pueda asumir los conocimientos y competencias fundamentales que se definen en las memorias de los respectivos títulos.
Por su parte, el Decreto 154/2023, de 27 de junio, de ordenación de las enseñanzas universitarias oficiales en el ámbito de la Comunidad Autónoma de Andalucía señala en su artículo 7.2 las materias que deben cursarse en este tipo de estructuras curriculares.  
En la Universidad de Córdoba, el  Reglamento 1/2024  regula los Programas Académicos de simultaneidad de dobles titulaciones de Grado.
2.- DESCRIPCIÓN DE LOS ESTUDIOS Y JUSTIFICACIÓN DE SUS OBJETIVOS

El Itinerario Conjunto en Traducción e Interpretación y Filología Hispánica se encuadra dentro de la rama de Arte y Humanidades, cuya implantación se inició en el curso 2016-2017, de forma que los estudiantes pueden simultanear ambos Grados. Con su Plan de Estudios, organizado en cinco cursos, se pretende ofrecer una formación integral que abarca, por una parte, el conocimiento filológico tradicional en las áreas de la lingüística, la literatura y la cultura española y, por otra, el empleo de herramientas de traducción, informática, audiovisual o interpretación y una lengua C. Incide en la enseñanza de la lengua y literatura española y de otras lenguas extranjeras y prepara al alumnado para el ejercicio profesional en áreas como la traducción, la enseñanza, la corrección lingüística o la labor editorial.
3.- NÚMERO DE PLAZAS DE NUEVO INGRESO OFERTADAS

El número de plazas de nuevo ingreso ofertadas es:

· Programa académico de simultaneidad de dobles titulaciones con itinerario específico de Grado en Traducción e Interpretación y Grado en Filología Hispánica (inglés): 15 plazas
· Programa académico de simultaneidad de dobles titulaciones con itinerario específico de Grado en Traducción e Interpretación y Grado en Filología Hispánica (francés): 5 plazas

4.- PROYECTO FORMATIVO

4.1.- Ordenación temporal 
	1.º CURSO

	1.er cuatrimestre
	2.º cuatrimestre

	Código
	Asignatura
	ECTS
	Carácter
	Idioma
	Código
	Asignatura
	ECTS
	Carácter
	Idioma

	100591

100733
	Lengua Clásica (Latín, Griego) (FH)
	6
	B
	C
	
	Norma hispánica y tipología textual (FH)
	6
	B
	C

	
	Morfología del español (FH)
	6
	B
	C
	
	Comentario de textos literarios hispánicos (FH)
	6
	B
	C

	
	Lingüística General (FH)
	6
	B
	C
	
	Sintaxis del español (FH)
	6
	B
	C

	
	Literatura Española de los siglos XX y XXI (FH)
	6
	B
	C
	100583

100739

100537

100735

100870
	Idioma Moderno II (Inglés, Francés, Alemán, Árabe, Italiano) (FH)
	6
	B
	In, Fr, Al, Ar, IT

	100582

100738

100536

100734

100869
	Idioma Moderno I (Inglés, Francés, Alemán, Árabe, Italiano) (FH)
	6
	B
	In, Fr, Al, Ar, IT
	101584

101585
	Lengua B II (Inglés, Francés) (TRAD)
	6
	B
	In, Fr

	101582

101583
	Lengua B I (Inglés, Francés) (TRAD)
	6
	B
	In, Fr
	101658
	Documentación (TRAD)
	6
	Ob
	C

	
	Fundamentos de Informática Aplicada a la Traducción (TRAD)
	6
	B
	C
	
	
	
	
	

	 
	Total créditos
	42
	
	
	 
	Total créditos
	36
	
	


	2.º CURSO

	1.er cuatrimestre
	2.º cuatrimestre

	Código
	Asignatura
	ECTS
	Carácter
	Idioma
	Código
	Asignatura
	ECTS
	Carácter
	Idioma

	101592

101593
	Lengua B III (Inglés, Francés) (TRAD)
	6
	B
	In, Fr
	101606

101607
	Lengua B IV (Inglés, Francés) (TRAD)
	6
	B
	In, Fr

	
	Introducción a la Práctica de la Traducción B-A A-B (Inglés, Francés) (TRAD)
	6
	Ob
	C
	
	Tecnologías de la Traducción e Interpretación (TRAD)
	6
	Ob
	C

	
	Traductología (TRAD)
	6
	Ob
	C
	
	Introducción a la Práctica de la Traducción C-A, A-C (TRAD)
	6
	Ob
	C

	100594
	Fonética y Fonología (FH)
	6
	Ob
	C
	
	Literatura española del Siglo de oro: Poesía (FH)
	6
	Ob
	C

	
	Literatura española de los s. XVIII y XIX (FH)
	6
	Ob
	C
	
	Teoría de la literatura (FH)
	6
	B
	C

	100592

100740

100542

100736

100871
	Idioma Moderno III (Inglés, Francés, Alemán, Árabe, Italiano) (FH)
	6
	Ob
	In, Fr, Al, Ar, IT
	
	Historia de la Lingüística (FH)
	6
	Ob
	C

	100608
	Teoría de la narración (FH)
	6
	Ob
	C
	
	Semántica y Lexicología (FH)
	6
	Ob
	C

	 
	Total créditos
	42
	
	
	 
	Total créditos
	42
	
	

	3.º CURSO

	1.er cuatrimestre
	2.º cuatrimestre

	Código
	Asignatura
	ECTS
	Carácter
	Idioma
	Código
	Asignatura
	ECTS
	Carácter
	Idioma

	100597
	Historia de la lengua (FH)
	6
	Ob
	C
	100596
	Variación lingüística (FH)
	6
	Ob
	C

	
	Literatura española medieval (FH)
	6
	Ob
	C
	
	Literatura española del Siglo de Oro: Prosa (FH)
	6
	Ob
	C

	
	Psicolingüística y Neurolingüística (FH)
	6
	Ob
	C
	100614
	Crítica textual y edición (FH)
	6
	Ob
	C

	100593
100741

100536

100737

100872
	Idioma Moderno IV (FH)
	6
	Ob
	In, Fr, Al, Ar, IT
	
	Cultura C (Inglés, Francés, Alemán, Árabe, Italiano) (TRAD)
	6
	Ob
	In, Fr, Al, Ar, IT

	
	Cultura B (Inglés, Francés) (TRAD)
	6
	Ob
	In, Fr
	101661
	Terminología (TRAD)
	6
	Ob
	C

	101650

101651
	Técnicas de la Interpretación de la Lengua B I (Inglés, Francés) (TRAD)
	6
	Ob
	C
	101652

101653
	Técnicas de la Interpretación de la Lengua B II (Inglés, Francés) (TRAD)
	6
	Ob
	C

	
	Total créditos
	36
	
	
	 
	Total créditos
	36
	
	


	4.º CURSO

	1.er cuatrimestre
	2.º cuatrimestre

	Código
	Asignatura
	ECTS
	Carácter
	Idioma
	Código
	Asignatura
	ECTS
	Carácter
	Idioma

	
	Sociolingüística y Etnolingüística (FH)
	6
	Ob
	C
	101627
	Traducción Intercultural de la Lengua B (Inglés, Francés) (TRAD)
	6
	Ob
	C

	
	Literatura hispanoamericana: El texto y las series (FH)
	6
	Ob
	C
	100609
	Literatura comparada (FH)
	6
	Ob
	C

	100610
	Análisis del discurso (FH)
	6
	Ob
	C
	101670

101671
	Traducción Multimedia de la Lengua B (Inglés, Francés) (TRAD)
	6
	Ob
	C

	
	Trabajos de investigación en literatura hispánica (FH)
	6
	Ob
	C
	101645

101646

101647

101648

101649
	Traducción Literaria de la Lengua C (Inglés, Francés, Alemán, Árabe, Italiano) (TRAD)
	6
	Ob
	C

	
	Traducción Audiovisual de la Lengua B (TRAD)
	6
	Ob
	C
	100631
	Trabajo de Fin de Grado (FH)
	6
	TFG
	C

	101635

101636

101637

101638

101639
	Traducción Científica y Técnica de la Lengua C (Inglés, Francés, Alemán, Árabe, Italiano) (TRAD)
	6
	Ob
	C
	
	
	
	
	

	 
	Total créditos
	36
	
	
	 
	Total créditos
	30
	
	


	5.º CURSO

	1.er cuatrimestre
	2.º cuatrimestre

	Código
	Asignatura
	ECTS
	Carácter
	Idioma
	Código
	Asignatura
	ECTS
	Carácter
	Idioma

	101633

101634
	Traducción Científica y Técnica de la Lengua B (Inglés, Francés) (TRAD)
	6
	Ob
	C
	101664

101665
	Traducción Biosanitaria de la Lengua B (Inglés, Francés) (TRAD)
	6
	Ob
	C

	101676

101677
	Traducción Literaria de la Lengua B (Inglés, Francés) (TRAD)
	6
	Ob
	C
	101604
	Aspectos profesionales de la Traducción e Interpretación (TRAD)
	6
	Ob
	C

	
	Técnicas de la Interpretación de la Lengua B III (Inglés, Francés) (TRAD)
	6
	Ob
	C
	101666

101667
	Traducción Agroalimentaria de la Lengua B (Inglés, Francés) (TRAD)
	6
	Ob
	C

	101654

101655
	Traducción Jurídica y Económica de la Lengua B (Inglés, Francés) (TRAD)
	6
	Ob
	C
	101628

101629

101630

101631

101632
	Traducción Jurídica y Económica de la Lengua C (Inglés, Francés, Alemán, Árabe, Italiano) (TRAD)
	6
	Ob
	C

	100630
	Prácticas externas (FH)
	6
	PAE
	C
	101662
	Trabajo de Fin de Grado (TRAD)
	6
	TFG
	C

	 
	Total créditos
	30
	
	
	 
	Total créditos
	30
	
	


	Créditos 1.º cuatrimestre
	186
	
	
	Créditos 2.º cuatrimestre
	174
	
	

	Total 360 créditos


Idioma C: castellano


Idioma In: inglés
Idioma Fr: francés

Idioma Al: alemán

Idioma Ar: árabe

Idioma It: italiano

Los horarios, lugar de impartición de clases, actividades, pruebas de evaluación, y cualquier otra información adicional en relación con el doble título, deberán establecerse y publicarse con anterioridad al periodo de matriculación por los centros proponentes.
4.2- Cuadro de reconocimientos

Dando cumplimiento a lo establecido en el artículo 7.2 del Decreto 154/2023, se incluye una tabla con las asignaturas por las que se obtiene reconocimiento de créditos entre ambos títulos. 

	Asignaturas reconocidas del Grado en TRADUCCIÓN E INTERPRETACIÓN
	Programa académico de doble titulación

	Código
	Asignatura
	ECTS
	Carácter
	Idioma
	Código
	Asignatura
	ECTS
	Carácter
	Idioma

	101580
	Lengua Española I (TRAD)
	6
	B
	C
	100584
	Morfología del español (FH)
	6
	B
	C

	101581
	Lengua Española II (TRAD)
	6
	B
	C
	100585
	Norma hispánica y tipología textual (FH)
	6
	B
	C

	101591
	Lingüística General (TRAD)
	6
	B
	C
	100587
	Lingüística General (FH)
	6
	B
	C

	101586

101587

101588

101589

101590
	Lengua CI (TRAD)
	6
	B
	In, Fr, Al, Ar, IT
	100582

100738

100536

100734

100869
	Idioma Moderno I (FH)
	6
	B
	In, Fr, Al, Ar, IT

	101594

101595

101596

101597

101598
	Lengua CII (TRAD)
	6
	Ob
	In, Fr, Al, Ar, IT
	100583

100739

100537

100735

100870
	Idioma Moderno II (FH)
	6
	B
	In, Fr, Al, Ar, IT

	101610

101611

101612

101613

101614
	Lengua CIII (TRAD)
	6
	Ob
	In, Fr, Al, Ar, IT
	100592

100740

100542

100736

100871
	Idioma Moderno III (FH)
	6
	Ob
	In, Fr, Al, Ar, IT

	101610

101611

101612

101613

101614
	Lengua CIV (TRAD)
	6
	Ob
	In, Fr, Al, Ar, IT
	100593

100741

100543

100737

100872
	Idioma Moderno IV (FH)
	6
	Ob
	In, Fr, Al, Ar, IT

	101605
	Culturas y Civilizaciones Panhispánicas (TRAD)
	6
	B
	C
	100596
	Variación lingüística (FH)
	6
	Ob
	C

	101663
	Prácticas en Empresa (TRAD)
	6
	PAE
	C
	100630
	Prácticas externas (FH)
	6
	PAE
	C


	Asignaturas reconocidas del Grado en FILOLOGÍA HISPÁNICA
	Programa académico de doble titulación

	Código
	Asignatura
	ECTS
	Carácter
	Idioma
	Código
	Asignatura
	ECTS
	Carácter
	Idioma

	100600
	Lingüística aplicada y Lingüística computacional (FH)
	6
	Ob
	C
	101661
	Terminología (TRAD)
	6
	Ob
	C

	-
	Optativa 2 (FH)
	6
	Op
	
	-
	Optativa 2 (T e I)
	6
	Op
	

	-
	Optativa 3 (FH)
	6
	Op
	
	101615

101616

101617

101618

101619
	Cultura C (Inglés, Francés, Alemán, Árabe, Italiano) (TRAD)
	6
	Ob
	C

	-
	Optativa 4 (FH)
	6
	Op
	
	101676

101677
	Traducción Literaria de la Lengua B (Inglés, Francés) (TRAD)
	6
	Ob
	C

	-
	Optativa 5 (FH)
	6
	Op
	
	101627
	Traducción Intercultural de la Lengua B (Inglés, Francés) (TRAD)
	6
	Ob
	C

	-
	Optativa 6 (FH)
	6
	Op
	
	101645

101646

101647

101648

101649
	Traducción Literaria de la Lengua C (Inglés, Francés, Alemán, Árabe, Italiano) (TRAD)
	6
	Ob
	C

	-
	Optativa 7 (FH)
	6
	Op
	
	101654

101655
	Traducción Jurídica y Económica de la Lengua B (Inglés, Francés) (TRAD)
	6
	Ob
	C

	-
	Optativa 8 (FH)
	6
	Op
	
	101664

101665
	Traducción Biosanitaria de la Lengua B (Inglés, Francés) (TRAD)
	6
	Ob
	C

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	


El proyecto formativo del programa académico de doble titulación con itinerario específico del que forman parte estas titulaciones, podrá contemplar que el estudiantado de dicho programa curse, como optatividad de la misma, asignaturas de la otra titulación.

5.- CONOCIMIENTOS Y COMPETENCIAS ESENCIALES A ALCANZAR

Para el itinerario conjunto del grado en Traducción e Interpretación y Filología Hispánica se fijan los siguientes objetivos formativos:

· Desarrollar la competencia comunicativa profesional en una lengua B y en una lengua C que permita participar en actos comunicativos complejos y reflexionar sobre dichas lenguas.

· Conocer el metalenguaje y los fundamentos teóricos y metodológicos de las disciplinas lingüísticas que permiten el análisis científico y crítico de la lengua española y de su contraste traductológico con otras lenguas.

· Conocer la naturaleza del lenguaje y sus funciones, de la historia del español, y de las características, autores y obras más relevantes de cada periodo y género literario.

· Conocer los contextos histórico-culturales de la lengua y las literaturas escritas en español y ser capaz de interrelacionar las producciones lingüísticas y literarias con dichos contextos, valorando la lengua y la literatura como medios de expresión.

· Ser capaz de interrelacionar los distintos aspectos de la filología y del conocimiento filológico con otras áreas y disciplinas.

· Desarrollar la capacidad de participación en y de gestión de equipos y proyectos interdisciplinares y de una actitud proactiva en contextos internacionales.
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